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Introduction

As every learner of Japanese knows, each kanji can have one or more Chinese-derived
pronunciations, called on readings, and a bewildering variety of native Japanese pronunciations,
referred to as kun readings. _E, for example, has such on readings as jo and shé and

such kun readings as ue, kami, ageru, agaru, noboru, nobosu and others.

A distinctive feature of Japanese is that it has numerous kun homophones (often homophones
herein). These are native Japanese words that are pronounced the same but written differently,
and that usually differ in meaning, as shown below.

=% noboru go up (steps, a hill)
%% noboru climb, scale

5% noboru ascend, rise (up to the sky)

The ability to distinguish between the often subtle differences between such homophones is
essential for mastering the Japanese writing system.

First Homophones Dictionary

The CJK Dictionary Institute (CJKI) is pleased to announce the completion of the
Japanese-English Dictionary of Kanji Usage, a new type of reference work that enables
intermediate and advanced learners deepen their understanding of how kun homophones are
used in contemporary Japanese. Based on the author's world renowned The Kodansha Kanji
Dictionary (Kodansha USA), this is the first ever bilingual dictionary of kun homophones.

Based on a systematic approach and in-depth research, this new work helps the serious student
overcome the special problems posed by homophones in Japanese by providing complete



guidance on the differences between the vast majority of single character kun homophones in
current use. Since homophones are a source of confusion to Japanese and non-Japanese alike,
this is of great value to the student striving to gain a better understanding of Japanese texts or to
write Japanese with greater precision.

Kun Homophones

Writing in Japanese often involves uncertainty over orthography. Although on homophones,
such as ##8 kiko 'mechanism'and J&# kiko returning to the harbor’, are very common,
they are not likely to be confused since each character conveys a distinct meaning.

On the other hand, kun homophones are easily confused, even by native speakers. Not only can
each character have many kun readings, but many kun words can be written with a bewildering
variety of characters. Unlike on homophones, many kun homophones are close or even identical
in meaning.

Often the differences in meaning are a source of confusion. For example, %74 and A1
(tokeru) are interchangeable in the sense of 'melt, thaw' but not in the sense of ‘come loose’,
which is always written fi#(+%. On the other hand, ML) and EXSALY (yawarakai)
both have identical meanings (similar to variant spellings of such English words as judgment
and judgement, which are identical in meaning).

Because of these complications, students learning how to write Japanese are often at a loss when
attempting to select a character for a particular context.

Distinctive Features

Based on world-renowned The Kodansha Kanji Dictionary, this dictionary provides various
features that are useful to both learners and educators alike.

1. Over 700 usage articles bring together etymologically kun homophones under a single
entry.

2. Thousands of compound words and examples illustrate how each homophone is used in
context.

3. Covers the Joyo Kanji, Jinmei Kanji and non- Joyo Kanji character sets.
Multiple indexes for quickly locating entries by SKIP pattern, by On-Kun reading, by
English meaning and by radical.



Effective Learning Aid

This dictionary serves as a powerful learning aid because it clearly indicates the differences and
similarities between kun homophones. This is achieved in four ways:

The English equivalents give the precise meaning for each homophone group member.
Ilustrative examples show how each homophone is used in context.

3. Supplementary notes sometimes provide an analysis of how individual homophones are
used.

4. Orthographic labels indicate the degree of interchangeability between orthographic

variants.

In-depth Understanding

Let us see how this dictionary helps the learner gain an in-depth understanding of four members
of the homophone group M A% kaeru. This is a small excerpt of the full entry given below.

% Z %: change, alter, convert, transform, turn into

M OREIENE Do T2 <EMNDE Z IR hboTz>

The machine’s mechanism has undergone changes [has been altered].

EEIIEZD BREVEZIINZD

convert lead into gold
X4>%: substitute, be substituted for (a person), take the place of

BN D VR LAY <205

Machines take the place of human labor

BEAZAIAUIIRZD =SB —3NITNZD
substitute Mr. A for Mr. B

#14>%: be exchanged, become interchanged, be converted, change

Z OIS ICHLD D <2 DX DWVIRICHD A >

This machine can be traded in for money

RKELIZHZ D 1ZAEDRITNZ D

exchange a book for money



B 5: be replaced, change places with, replace, take turns, relieve, change

BN D o T2 E DB Do o Tz

The (old) machine was replaced (by a new one)

BOREEZD T-12HOBHTENZD

replace the covers of old mats with new ones

As can be seen, the four members of this homophone group are conveniently brought together
under a single entry. The English equivalents, along with the illustrative examples, help the
learner get a deep understanding of the differences between them. By comparing the English
equivalents the learner can accurately grasp the differences and similarities in shades of meaning,
while the illustrative examples further clarify those differences.

Such in-depth information not only provides the learner with a better understanding of the
often subtle differences between easily confused homophones, but also help him/her write with
greater precision. In addition, orthographic labels such as "[sometimes also FH]" show the
interchangeability between orthographic variants, while occasional supplementary notes, such
as "used esp. in reference to traditional Japanese songs,” provide additional information.

Bl
[also suffx]
D [sometimes also "H] song, ballad
(@) Japanese poem, waka, tanka, ode,verse
g
[usu. #K] [also suffx] ditty, song, ballad—used esp.

in reference to traditional Japanese songs
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Sample pages

M A% kaeru

BAB ®2569
(Dchange, alter, convert, transform, turn
into

GZMNCEZD >ER5UHES
Change a horse into a cow (by magic)

28 Z H'Z change, changing

LR ZEZD DIbEVN2ENZS
change the shape and color of

2 BICEAD BEIVEERIDZS

convert lead into gold

BUNEEZ S hRTAEDZS change
one’s point of view

(2 change to a different time or place

FEZEAD LTWEDZS change
the schedule

NEZZE 25 WBEDZS change the
position of

(3)reform, revise, amend

2R % 35U DEDRS revise

[amend] the law
2%
thing) with (another)

B2AD SERSUhES
Substitute a horse for a cow/Use a
horse in place of a cow

RA & substitute, proxy

. ATARAT - Ieh AT instead of..., in
place of...

B&AZx AZTAIIIRAD U—ShA%s
AZ—TRITHAS substitute Mr. A for
Mr. B

exchange, interchange, trade, barter,
change (money), convert
e A D SEESLENRS
Exchange a horse for a cow
#4Z 'z rate of exchange
KRz BITHZ D FhEDRILDZS
exchange a book for money

RIVEINHAS £3%zAI0ES
convert dollars into yen

TR ZEHZS Los>ErEomha
% get change for a ten-dollar bill

AENFFRIZ S FheEFVEDZ
% swap a watch for a book

| ZHAZ B UEHZB exchange,
change, convert

—Uw MUVHPHATHS wsYok
BU»L ZADATHS purchase at
100 yen per liter

(Dreplace (one thing or person by anoth-

er), renew, change

NEEZ% 5E%HNZB Replace anold
horse with a new one

BZpz replacement, spare

BOEXEEZD hhOBETENAS
replace the covers of old mats with
new ones

BOEZ % b ES repaint

OB ZS Luhza change, renew,
replace, substitute

55 Y £S5H% money changing,
exchange of money

(2 change to something new (as a job or
set of clothes), change over to

PATEE RS LedELEDZS
change to a new business
A A% EDZB change clothes
@exchange, interchange, trade, barter,
change (money), convert

5| & A% UEHZB exchange,
change, convert

&lF3 tokeru
TS5

(D) come loose, come undone

MR 72 <DUbhEF: The

shoestrings came untied
(2 be allayed, relent
(3 be solved, be resolved, be cleared

&lra



Sample pages

R TR OIS Si3UBATEL insolu-
ble problem
@ (esp. of snow or ice) melt, thaw

BT pELF thawing of snow
Al ®2303

(esp. of snow or ice) melt, thaw
Bl wELF thawing of snow

(D (pass into solution) dissolve

HZKICTAT D LBHFIcsts

Salt dissolves in water
(2)(of metals) melt (up), fuse, smelt
(3)(esp. of snow or ice) melt, thaw
KTIRT B UTEFS meltin the fire
TBUTIALS £1#TE meltinto, fuse into

s ®1340
(of metals) melt (up), fuse, smelt
IR ®2214

(of metals) melt (up), fuse, smelt

I
At
JI

25715 utau

(D sing, recite
HROT: 5720 singer
W EF% 51008153 sing at the top
of one’s voice; express one’s feelings
fully in a poem

(2 express in a poem

DM TR hBDEL<ESTof

57z poem in praise of God

N
Eue-

mhi 7 ®2011

recite, chant (esp. from a noh drama text)
REZEED STLESTES recite an utai

recite, sing—used esp. in reference to tradi-
tional Japanese songs

(@ (sing the joys of) extol, eulogize
(b)declare, state, express

ab i ND Stzbhs be famous for
b AU SCA] SfzbbAL catchphrase,

promotional line



